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Environmental Impact Assessment (EIA) Ordinance, Cap.499 

Application for Variation of an Environmental Permit 

Proiect Title: Siu Ho Wan Water Treatment Works Extension 

(Application No. VEP-596/2021) 

1 refer to your above application received on 28 July 2021 for variation of an 
environmental pennit under Section 13( 1) of the EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 13(5) of the EIA Ordinance, we have amended the Environmental 
Pem1it (No. EP-207/2005). 1 attach the Enviromnental Pennit as amended (No 
EP-207/2005/A) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the amended Enviromnental Pennit wiU be 
placed on the EIA Ordinance Register. It will also be placed on the EIA Ordinance website 
(http://www.epd .gov.恤/eial).

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Permit, 
you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days of receipt of this Pelmit. 

The Legislative Council passed the Air Pollution Control (Amendment) Bill 2021 on 

28 April 2021 to adopt the new Air Quality Objectives which are scheduled to come into effect 

on 1 January 2022. 1 would like to draw your attention to the attached general notice entitled 

"The new Air Quality Objectives and assessment of air quality impact of a project under the 

Enviromnental Impact Assessment Ordinance (Cap. 499)" (Attachment A). 

Should you have any queries on the above application, please contact my colleague 
Ms. Marlene HO at 2835 1751. 

Y ours sincere旬，



Attachment A 

The New Air Quality Objectives 

and assessment of air quality impact of a project under 

the Environmental Impact Assessment Ordinance (“EIAO") (Cap. 499) 

The Legislative Council passed the Air Pollution Control (Amendment) Bill 2021 on 28 

April 2021 to 一

(a) adopt the new Air Quality Objectives (“ AQOs"), at Annex A, with effect from 1 
January 2022 in respect of the Air Pollution Control (Amendment) Ordinance 2021 
and EIAO; 

(b) in relation to the EIAO, provide a transitional period to the effect that, for a project 
in respect ofwhich an environmental pelmit (“EP") has been issued under the EIAO 
before 1 January 2022, the new AQOs will not apply to an application for variation 
of an EP submitted within 36 months from 1 January 2022; 

(c) introduce an administrative measure that new Government pr吋ects for which EIA 
studies have not yet commenced should endeavour to adopt the new AQOs as far as 
practicable; and 

(d) on a best endeavours basis , a more stringent standard of 24-hour AQO for fine 
suspended particulates (FSP/PM2.S) at a concentration level of 50μg/m3 and the 
number of allowable exceedances of !主且呈TI per calendar year (in lieu of 35 days 
per calendar year as set out in the Amendment Bill) 的 the benchmark for 
conducting air quality impact assessment under the EIA studies. 

2. As a general principle, a public officer shall apply the law prevailing at the time when he 

makes a decision. Hence, the Environmental Protection Department (EPD) will make the 

relevant decision under the EIAO based on the AQOs prevailing at the time of the decision. Some 

examples of decisions made under the EIAO are the decisions under 一

(a) section 5(9), 5(1 0) and 5(11) 的 to whether to grant the permission to apply directly 
for an EP; 

(b) section 6(3) of the EIAO as to whether an EIA report meets the requirements of the 

study brief and the Technical Memorandum (“ TM") issued under the EIAO; 

(c) section 8(3) ofthe EIAO as to whether to approve an EIA repo叫

(d) section 10(3) ofthe EIAO as to whether to issue an EP; and 

(e) section 13 of the EIAO as to whether to grant a variation of an EP (subject to the 
transitional provision referred to in paragraph l(b) above). 



Aoolication for aooroval of EIA reoort‘。ennission to aoolv directlv for an EP、 EP、 and variation 

ofEP 

3. It is important to note that the decision of EPD under the EIAO would be based on the 

AQOs prevailing at the time of the decision, not the time when the study brief of a project is 

issued or the time when an application under the EIAO is submitted. After an EIA report has 

been submitted to EPD, we may need to consult the relevant authorities pursuant to section 9.1 of 

the TM. Where EPD considers that the EIA report meets the requirements of the study brief and 

the TM, the EIA report will need to be exhibited for public inspection and may need to be sent to 

the Advisory Council on the Environment. UsuaI1y it takes about 6 months before EPD decides 

whether to approve an EIA repo此 The time taken will be longer if EPD needs to seek additional 

information from the applicant. Hence it is possible that an EIA report submitted to EPD before 

the new AQOs come into operation on 1 January 2022 may be considered suitable for public 

inspection under the existing AQOs, but the decision as to whether to approve the EIA report will 

be made based on the new AQOs if and when EPD makes that decision on or after 1 January 2022 

as to whether to approve the EIA repo此 The same applies to cases where an application for 

permission to apply directly for an EP is submitted to EPD before the new AQOs come into 

operation on 1 January 2022 , but the decision as to whether to grant the permission wi I1 be made 

based on the new AQOs if and when EPD makes that decision on or after 1 January 2022. 

4 . There may also be cases where the EIA repo口 of a project has been approved or 出e

permission to apply directly for an EP has been granted under the existing AQOs, but EPD wiI1 

make the decision as to whether to issue the EP for the construction and / or operation of the 

project based on the new AQOs, if that decision is made on or after 1 January 2022. Similarly, 

there may also be cases where the EP of a project has been issued under the existing AQOs, but 

EPD will make the decision as to whether to grant a variation of the EP based on the new AQOs if 

that decision is made on or after 1 January 2022 (subject to the transitional provision referred to in 

paragraph l(b) above). 

5. If you are (or you are involved in) preparing or planning to prepare an appl ication for 

approval of an EIA report, permission to apply directly for an EP, EP or variation of EP under the 

EIAO, you may wish to bear in mind the above and consider carefully whether your pr句ect may 

require decisions under the EIAO to be made after the new AQOs come into operation on 1 

January 2022. If such an application is submitted after the new AQOs have come into operation, 

it has to contain adequate information demonstrating meeting the new AQOs. If an EIA report is 

submitted before the new AQOs come into ope叫ion， having regard to the possibility that 

decisions in relation to your project under the EIAO may be made after the new AQOs have come 

into operation (i.e. on or after 1 January 2022), you may consider including in the EIA repo此

additional infomlation to demonstrate meeting the new AQOs so that the EIA repo此 wiI1 remain 

adequate for supporting future decisions of this department which may be made after the new 

AQOs have come into operation. Otherw肘， you may be required to prepare a new EIA report 

with the information needed to demonstrate meeting the new AQOs. 



Air qualitv imoact assessment 

6. To help those who wish to ca叮Y out an air quality assessment using the new AQOs as the 

criteria, this department has updated the guidelines on air quality modelling and vehicle emission 

calculation. They are available together with other existing guidelines at the following links: 

http:/ /www.eod.gov.hkleod/englishlenvironmentinhk/air/ guide ref/ guide aqa mode1.html 

htto:/ /www.eod.gov.hkleod/ en立lishlenvironmentinhklair/guide ref/emfac.html 

7. Ifyou have any question on air quality impact assessment using the new AQOs as the criteria, 
you are welcome to contact our Ms. Emily CHENG at 2835 1221 . 

h且也

8. For matters on application for approval of EIA report, EP, and variation of EP, please feel 

free to contact our Ms. Clara U at 2835 1837. 



Annex A 

The New Air Oualitv Obiectives for Hon2 Kon2 

Concentration 
No.of 

Pollutants A veraging Time 
(μg/m3) 

exceedances allowed per 

calendar y臼r

10-minute 500 3 
Sulphur Dioxide (S02) 

24-hour 50 3 

Respirable Suspended l-year 50 Not applicable 
Particulates 

(RSP/PM lO) 24-hour 100 9 

Fine Suspended l-year 25 Not applicable 
Particulates 

(FSP/PM2.S) 24-hour 50 35 

Nitrogen Dioxide l-year 40 Not applicable 

(N02) l-hour 200 18 

Ozone (03) 8-hour 160 9 

Carbon Monoxide l-hour 30,000 。
(CO) 8-hour 10,000 。

Lead (Pb) l-year 0.5 Not applicable 
'--



Envirorunental Permit No. EP-207/2005/A 
環境許可證編號 EP-207/2005/ A 

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTION 10 and 13 
環境影響評估條例

(第 499 章)

第 10 及 13 條

ENVIRONM ENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERATE 
A DE SIGNATED PROJECT 

PART A (MAlN PERMIT) 
A 部(許可證主要部分)

建造及營辦指定工程項目的環境許可證

Pursuant to Section 10 of th巳 Environmental Impact Assessment Ordinance (EIAO), the Director of 
Envirorunental Protection (the Director) granted the Environmental Permi t (No. EP-207/2005) to Water 
Supplies Department (hereinafter referred to as the "Permit Holder") on 20 January 2005. Pursuant to 
Section 13 of the EIAO, the Director amends the Environmental Penn it (No. EP-207/2005) based on 
the Application No . VEP-596/2021. The amendments, described below, are incorporated into this 
Environmental Permi t (No. EP- 207/2005/A). This Environmental Permit as amended is for the 
construction and operation of .the designated project described in Part B subject to the condi tions 
specified in Part C. The issue of this Envirorunental Pem1it is based on the documents, approvals or 
pennissions described below : 

根據 〈環境影響評估條例 ) (環評條例)第 1 0條的規定，環境保護署署長(署長)於 2005 年 l 月 20

日將環境許可證(編號 : EP-207/2005)批予水務署 (下稱“許可證持有人") 。 根據環評條例第 1 3 條

的規定，署長因應更改環境許可證的申請編號 VEP-596/2021 修訂環境許可證(編號 :EP-

207/2005) 。 以下修訂己包含在本環境許可證內 (編號 : EP-207/2005/A) 。本經修訂的環境許可證

作為建造及營辦 B 部所說明的指定工程項目，但須遵守 C 部所列明的條件。本環境許可證的發

出，乃以下表所列的文件 、批准或許可作為根據 :

Application No. 
申請書編號

Document in the Register: 
登記冊上的文件:

VEP-596/2021 

(1 ) Exte n s io n of S iu Ho Wa n Wa ter T reat me n t Wo rk s 
E Ilv iro nm e nt a 1 Impact A ssess me nt (E I A) Re po rt , E IA 
Repo rt 一 Exec u tive Su m ma ry a n d E nv iro nmenta l Mon it o r ing 
a n d A u d i t (EM&A) Ma nu a l 

( R eg is te r No . : AE IAR-082 / 2004) [Here inafter referred to a s 
t h e " EIA Rep ort" ] 

( 1 )小蟑灣濾水廠擴建工程 一 環境影響評估報告、環評行政摘要

及環境監察及審核計創

(登記冊編號: AEI AR. 082 / 2004) [下稱「環評報告 J ] 

(2) Th e Directo r 's let te r of a pprova l of th e E I A re p ort date d 
] 5 D ece mb er 2004 ( Refe re n ce: ( ) in Ax( 1) to EP2 /N9 / E/67 

III ) 

(2) 署長於 20 04 年 1 2 月 1 5 日發出批准環評報告的信件 (檔案

編號 : ( ) in Ax(l) to EP 2/N9 /E/67 III) 

(3) A pp l ica ti on doc um e n t s inc ludin g a ll a tt ac hm e n ts 
s ubmi tted b y t he P ermit Ho ld e r 0 11 24 D ece mb e r 2004 

(A pp li cat ion No. AEP -207 / 200 4) 
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( 3 ) 申請文件包括許可證持有人於 2004 年 1 2 月 24 日提交的所有附件

(申請書編號:AEP-207/2004)

(4) E n v iro nm e ntal P ermit issu ed on 20 J a nu a ry 200 5 (Pe rmit 
No. EP- 20 7/ 2005 ). 

於 2 00 5 年 l 月 20 日簽發的環境許可證 (許可證編號 : E P-

207 / 2005) 

(5) Ap p li cat ion fo r Va ri ati o n of a n E nv iro nm e n taJ Pe rmit a nd 
a tt ac hm e nt s s ubmitt ed o n 28 Jul y 202 1 (A pplica ti on No. VEP -
596/ 202 1). 

於 202 1 年 7 月 28 日提交的更改環境許可證的申請和附件 (申請

書編號 : VEP-596 / 202 1) 

Application No. Date of Application List of Amendments Incorporated Date of 
申請書編號 申請日期 into this Environmental Permit Amendmellts 

已包含在本環境許可證內的修訂 修訂日期

項目

VE P- 28 Ju ly 202 1 1. Ame nd Co ndit io n 3.2 23 Au gus t 
596/ 202 1 202 1 年 7 月 28 日 in Part C of th e 202 1 

En viro nm e nta l Pe rmit (No . 202 1 年 8 月
EP -207 / 200 5) 23 日

更改環境許可證(編號 EP -

207/2005)C 部第 3.2 項條件。

2. A me nd Fig ure 1 of th e 
E nv ironme nta l Pe rm it (No. 
E P-207/ 2005) . 

更改環境許可證(編號 EP -

207 /2005)的國 l 。
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PART B (DESCRlPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated project mentioned in Part A of this environmental peJmit 
(hereinafter referred to as the " Permit"): 
下列為本環境許可證 (下稱“許可證")A 部所提述的指定工程項目的說明 :

Title of Designated Project 
指定工程項目的名稱

Nature of Designated Project 
指定工程項目的性質

Siu Ho Wan Water Treatment Works Extension 
[The above designated pr句ect is hereinafter referred to as 
“ the Project"] 

小蝶;彎濾水廠擴建工程

[這工程項目下稱"工程項目 "]

Water treatment works with a capacity of J110re than 100 000m3 

per day. 

濾水能力超過每天 100000立方米的濾水廠 。

Location of Designated Project ISiu Ho Wan on Lantau Is land. The location of the Project is 
指定工程項目的地點 Ishown in Fi且且1 attached to this Perm it. 

大嶼山小蟑灣 。 工程項目的位置見戰於本許可證夾附的盟

Scale and Scope of Designated I(a) Uprating of the existing Siu Ho Wan Water Treatment 
Project IWorks from a capacity of 150 000m3/day to 300 000m3/day; and 
指定工程項目的規模和範團

(a) 改善現有的小蟑灣濾水廠，使其濾7.)(能力由每天 的O

000立方米增至每天 300000立方米;及

(b) Uprating of the associated raw wa ter -t ransmi ss ion 
syste l11 . 

(b ) 改善相關的原水輸送系統 。

3 
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環境許可證編號 凹-207/2005/A

P ART C (PERMIT CONDITIONS) 
C 部(許可證條件)

1. General Conditions 
二盤盤企

1.1 The Permit Holder and any person working on the Project shall comply with all conditions set 
o ut in this Permit. Any non-compliance by any person may constitute a contravention of the 
Envirollmental Impact Assessment Ordinance (Cap. 499) and may become the subj ect of 
appropriate action being taken under the Ordinance. 
許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須符合本許可證載列的全部條件 。 任何

人士如有不符合本許可證的情況 ， 可能違反環境影響評估條例( r 環評條例 J ) (第

49 9 章)的規定，而當局可根據條例採取適當行動。

1.2 The Permit Holder shall ensure ful l compliance with all legislation from time to time in force 
including without limitation 10 the Noise Control Ordinance (Cap . 400), Air Pollution Control 
Ordinance (Cap. 311), W ater Pollution Control Ordinance (Cap. 358) , Dumping at Sea 
Ordinance (Cap. 466) and Waste Disposal Ordinance (Cap. 354). This Permit does not of itself 
constitute any ground of defence against any proceedings instituted under any legis1ation o r 
imply any approval under any legisla tion. 
許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於噪音管制條例

(第 400 章) ; 空氣污染管制條例 (第 31 1 章) ; 水污染管制條例(第 3 5 8 軍) ; 海上傾

倒物料條例(第 466 章)及廢物處置條例(第 354 章) 。 本許可證本身不會就根據任何

法例提起的法律程序構成任何抗辯理由 ， 或根據任何法例默示任何批准。

1.3 The Pennit Holder shall make copies of this Permit together w ith a ll documents referred to in 
this Permit or the documents referred to in r.室主L主 of the Permit readily available at all times for 
inspection by the Director o r his authorised officers a t a ll sites/offices covered by this Permi t. 
Any reference to the Permit shall inc1ude all documents referred to in the Permit and also the 
relevant documents in the Register. 
許可證持有人須印製本許可證的複本 ， 連同本許可證所述的所有文件或本許可證 A

部所述文件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有工地/辦事

處查閱 。 凡提述本許可證 ， 須包括本許可證所述的所有文件及登記冊內的相關文

件。

1.4 The P ermit Holder shall give a copy of this Permit to the person(s) in charge of the s ite(s) and 
ensure that such person(s) 如lly understands all condi tions and a ll requirements inco rpo rated by 
the Pennit. T he site(s) refers to s ite(s) of construction and operatio n of the Pr吋ect and shall 
mean the same hereafter. 
許可證持有人須把本許可證的複本交予有關工地的負責人，並確保這些人士完全明

白本許可證的所有條件與規定 。 工地是指建造及營辦工程項目的工地， 下文所提及

的工地亦屬同一意思、 。

1.5 The Permit Holder shall display conspicuously a copy of this Permit 011 the construction site(s) 
a t all vehicular site entrances/exits or a t a convenient 10cation for public 's in fo rmation at a ll 
times. The Permit Holder shall ensure that the 1110st updated information about the Permit, 
including any amended perm此， is displayed at such locations. If the Permit Holder surrenders a 
part or the whole of the Permit, the notice he sends to the Director shall also be displayed at the 
same locations as the original Permi t. The suspended, varied or cancelled Permit shall be 
removed from display a t the construction site(s). 

1.6 

許可證持有人須在建造工地的所有車輛進出口或一處方便地點， 顯眼地展示本許可

證的複本 ， 以供公眾在任何時間內閱覽 。 許可證持有人須確保在這些地點展示關於

本許可證 (包括任何經修訂的許可證) 的最新資料 。 許可證持有人如交回許可證的部

分或全部，必須把其送交署長的通知書 ， 在備有原有許可證的相同地點展示。 迺 I當

時吊銷 、 更改或取消的許可證必須從建造工地除下 ， 不再展示 。

4 



descriptions in r.主ill of this Permit 

Envirorunental Permit No . EP-207/2005/A 
環境許可證編號 EP-207/2005/A

許可證持有人須依據本許可證 B 部的工程項 目說明，建造及營辦工程項目 。

1.7 The Permit Hold巴r shall ensure that the Project is designed, constructed and operated in 
accordance with the information and al1 recommendations d巴scribed in the EIA Report 
(R巴g ister No.: AEIAR-082/2004), the application documents including all attachments 
(Application No. AEP-207/2004), other relevant docum凹的 in the Register ; and the information 
or mitigation measures described in this Perm此 ， and mitigation measures to be recommended in 
submissions that shall be deposited with or approved by the Director as a result of permit 
conditions contained in this Permit, and mitigation measures to be recommended under on 
going surveillance and monitoring activit ies during all stages of the Project. Where 
recommendations referred to in the documents of the Register are not expressly referred to in 
this Perm此， such recommendations are nevertheless to be implemented unless expressly 
excluded or impliedly amended in this Permit. 
許可證持有人須確保工程項目的設計、建造及營辦，按照下述資料及措施辦理 : 環

評報告 (登記冊編號 : AEIAR-082/2004) 所說明的資料及各項建議;申請文件包括

所有附件(申請書編號 : AEP-207/2004) : 登記冊內的其他相關文件;本許可證所說

明的資料或緩解措施 ; 根據本許可證內戰的條件須向署長存放或接署長批准的提交

文件所建議的緩解措施;以及在工程項目各階段進行的持續監察及監測工作所建議

的緩解措施 。 登記冊內的文件所述建議如沒有在本許可證明確表示，則仍須質施這

些建議 ， 除非獲本許可證明確豁除或默示修訂 。

1.8 All deposited submissions, as required under this Permit, shall be rectified and resubmit ted in 
accordance wi th the comments, if any, made by the Director within one month of the receipt of 
the Director's comments 0 1' otherwise as specified by the Director. 
所有按本許可證規定存放的文件，須在接控署長的意見(如有者)後 l 個月內(除非

署長另行指定) t 根據署長的意見加以修正並再向署長提交 。

1.9 A II submissions approved by the Director, all subm issions deposited without comments by the 
Director, and all submissions rec ti fied in accordance with comments by the Director under this 
Permit shall be construed as part of the permit conditions described in r.豆且主 of this Permi t. 
Any variation of the submissions shall be approved by the Director in writing or as prescribed 
in the re levant permit conditi ons. Any non-compliance with the submiss ions may constitute a 
contravention of the Environmental Impact Assessment Ordinance. All submissions or any 
variation of the submi ssions shall be certified by the Environmental Team (ET) Leader and 
ver ified by the Independent Environmental Checker (IEC) referred to in Conditions 2. 1 and 2.2 
below, before submitting to the Director under this Permit. 
署長批准的所有提交文件 、 署長沒有給予意見的所有存放文件及根據本許可證規定

由署長給予意見修正的所有提交文件，均須詮釋為本許可證立部說明的許可證條件

的一部分 。 提交文件如有任何修訂，均須強署長的書面批准 ， 或符合有關許可證條

件訂明的規定 。 如有不符合提交文件的情況，可能違反環評條例的規定 。 所有提交

文件或提交文件的任何修訂本 ， 均須按下文條件第 2.1 及 2.2 項所述由環境小組組

長核誼及獨立環境查核人核實，然後才按本許可證的規定向署長提交 。

1.10 The Permi t Holder shaJl release all finalised submissions as requ ired under th is Perm此 ， to the 
public by deposi ting copies in the Environmental Impact Assessment Ordinance Register Office, 
or in any other places, or any internet websites as specified by the Director, or by any means as 
specified by the Director, for public inspection. For thi s purpose, the Pennit Holder shall 
provide suffic ient copies of the submissions 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾知道 ， 方法是把

有關文件複本存放於環評條例登記冊辦事處 、 署長指定的任何其他地方、署長指定

的任何互聯網網站或採取署長指定的任何方法，以供公眾查閱 。 因此，許可證持有

人須提供足夠數量的複本。

1.11 The Permit H older shall no tify the D i rector in w riting the commencement date of construction 
of the Project no later than one month prior to the commencement of construction of the Proj ect. 
T he Permit Holder shall no tify the D irector in writing imm ediatel y if there i s any change of the 
commencement date of the construction . .æ:; 
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許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前 ， 至少提早 l 個月以書面方式把建造

工程的施工日期通知署長 。 施工日期如有任何更改，許可證持有人必須立即以書面

方式通知署長 。

1.12 All submissions to the Director required under this Permit shall be delivered either in person or 
by registered mail to the Environmental Impact Assessment Ordinance Register Office 
(currently at 27序， Southorn Centre, 130 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong). Electronic 
copies of al l finalised sub l11issions required under this Permi t shall be prepared in Hyper Text 
Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Document Format (PDF 
version 4.0 or later) , unless otherwise agreed by the Director and shall be sub l11 itted at the sa l11e 
time as the hardcopies. 
本許可證規定向署長提交的所有文件，須親身送交或以掛號方式郵寄至環評條例登

記冊辦事處(現址為 ﹒ 香港灣仔軒尼詩道 1 30 號修頓中心 27 樓) 。 所有按本許可證

規定提交的文件定稿的電子版本 ， 均須以超文本標示語吉 (HTML ) (第 4 .0 或較後版

本) 及便攜式文件格式 (PDF ) (第 4. 0 或較後版本) 製作 ， 除非另獲署長同意 ，並須
與硬複本同時提交。

1. 13 For the purpose of this Permit,“commencement of construction" does not include works related 
to site clearance and preparation, or other works as agreed by the Director. 
為執行本許可證， r 建造工程的展開 」 不包括有關工地清理及預備的工程，或署長

同意的其他工程 。

2. Measures and Submissions for Commencement of the Proiect 
工程項目展開前須採取的措施及提交的文件

2. 1. An Environmental Team (ET) shall be established by the Permit Holder no later than one 
month before the commencement of construction of the Project. The ET shall no t be in any way 
an assoc iated body of the Contractor 0 1' the Independent Environmental Checker (IEC) for the 
Proj ec t. The ET shall be headed by an ET Leader. The ET leader shall be a person who has at 
least 7 y巴ars of 巴xperience in environmental moni toring and auditing (EM&A) or 
enviro l1ll1ental management. The ET and the ET Leader shall be responsible fo r the 
implementation of the EM&A programme in accordance with the EM&A requirements as 
contained in the EM&A Manual of the Proj ect. Th巴 ET Leader shall keep a contemporaneous 
log-book of each and every instance o r c ircumstanc巴 or change of circumstances, which ll1ay 
affect the compliance with the recommendations of the EIA Report (Register No. AEIAR-
082/2004) and this Permit. The ET Leader shall notify th巴 IEC within one working day of the 
occurrence of any such instance or circumstance or change of circum stances. The ET Leader 's 
log-book shall be kept readily available for inspection by all persons ass isting in supervision of 
the ill1plementation of the reco ll1mendations of the EIA Report (Register No. AEIAR-082/2004) 
and this Permit or by the Director or his authorized officers. Failure to maintain records in the 
log-book, fa ilure to discharge the dut ies of the ET Leader as d巴fined in the EM&A Manua l or 
fai lure to comply with this Condition would entitle the Director to require the Permit Holder by 
notice in writing to replace the ET Leader. Fai lure by the Perm it Holder to make replacement, 
or further failure to keep contemporaneous records in the log-book despite the employment of a 
new ET Leader may render the Permit liable to suspension, cancellation or variation. 
在工程項目 的建造工程展開前 ， 許可譚持有人須至少提早 l 個月成立一個環境小

組 。 環境小組不得與工程項目的承辦商或獨立環境查核人有任何聯繫 。 環境小組須

由一名環境小組組長帶領 。 環境小姐姐長須在環境監察及審核 ( r 環監 J ) 或環境管

理方面至少有 7 年經驗 。 環境小組及環境小組組長須按工程項目的環監手冊內載的

環監規定， 執行環監計割 。 環境小組組長須保存一本記錄冊 ，同時記載可能會影響

環評報告(登記冊編號 : AEI AR-0 8 2 /2004) 的建議及本許可證的符合情況的每宗事

件 、 每種情況或每次情況變化 。 環境小姐姐長須在發生任何類似事件、 情況或情況

變他後 l 個工作天內通知獨立環境查核人 。 存放環境小組組長的記錄冊的地方 ， 須

可供協助督導執行環評報告 (登記冊編號 : AEIAR-0 8 2 /20 04) 的建議及本許可證的

所有人士 、 署長或獲授權人員隨時查閱 。 環境小組組長如未能在記錄冊保存記錄、

未能執行環監手冊所列明的環境小組組長職務或未能符合本條件的規定，署長有 f~誣_.
吟詠;

{/t::1A 
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以書面要求許可證持有人撤換環境小組組長。許可證持有人如未能安排人還替補，

或在聘用新環境小組組長後仍未能在記錄冊保存同期的記錄 ， 或會導致許可證迺暫

時吊銷 、 取消或更改 。

2.2. An 1EC shall be employed by the Permit Holder no later than one month before commencement 
of construction of the Project. The 1EC shall not be in any way an associated body of the 
Contractor or the ET for the Project. The 1EC shall be a person who has at least 7 years of 
experience in EM&A or environmental management. The 1EC shall be responsible for duties 
defined in the EM&A Manual and shall audit the overal1 EM&A p巴rformanc巴 ， including the 
implementation of all environmental mitigation measures, submissions required in the EM&A 
Manual, and any other submissions required under this P ermit. 1n addition, the 1EC sha l1 be 
responsible for verifying the environmental acceptability of permanent and temporary works , 
relevant design plans and submissions under this Permi t. The IEC shall verify the log-book(s) 
mentioned in Condition 2. 1 of this Permit. The 1EC shall notify the Director by fax , within one 
working day of receipt of notification from the ET Leader of each and every occurrence, 
change of circumstances or non-compliance with the E1A Report (Register No. AEIAR-
082/2004) and this Permit, which might affect the monitori時 or control of adverse 
environmental impacts from the Project. 1n the case where the IEC fails to so notify the 
Director of the sam巴， fai ls to discharge the duties of the IEC as defined in the EM&A Manual 
or fails to comply with this Condition, the Director may require the Permit Holder by notice in 
writing to replace the 1EC. Failure to replace t山he 1EC as di汀r巴c t昀巴d or 臼rt山】he釘r failure to so notif勾y 
1出h巴 Director despite emp抖loyment of a new IEC may render the Pe釗1'111
cancellation or variation. No叫ti泊fic叫at“ion by the Permit Holder is the same as notification by the 
IEC for the purpose of this Condition. 
在工程項目的建造工程展開前，許可證持有人須至少提早 l 個月聘用一名獨立環境

查核人 。 獨立環境查核人不得與工程項目的承辦商或環境小組有任何聯繫 。 獨立環

境查核人須在環監或環境管理方面至少有 7 年經驗 。 獨立環境查核人須執行環監手

冊所列明的職務，以及審核整體環監工作的表現，包括官施所有環境緩解措施 、 提

交環監手冊規定的文件 ， 以及提交本許可證所要求的其他文件 。 此外，獨立環境查

核人須核質永久及臨時工程在環境上的可接受程度 、相關的設計國則和根據本許可

證提交的文件，並須核質本許可證條件第 2.1 項所述的記錄冊 。 在每次出現事故、
情況變化或不符合環評報告(登記冊編號 : AE I AR - 0 82/ 2004 ) 及本許可證的情況，

而可能會妨礙工程項目所造成不良環境影響的監察或控制工作時 ， 獨立環境查核人

須在接接環境小組組長通知後 l 個工作天內以傳真方式通知署長 。 獨立環境查核人

如未能通知署長有關情況 、 未能執行環監手冊所列明的獨立環境查核人職務或未能

符合本條件的規定，署長可以書面要求許可證持有人撤換獨立環境查核人 。 如未能

按指示撤換獨立環境查核人，或在聘用新獨立環境查核人後仍未能通知署長有關情

況，則或會導致許可證避暫時吊銷 、 取消或更改 。 為執行本條件 ， 許可證持有人的

通知等同獨立環境查核人的通知 。

2.3. The Permit Holder shall, at least one week befo re the commencement of construction of the 
Project, inform the Director in writing the management organization of the main construction 
compani es and/or any form of joint ventures associated with the construction of the Project. 
The submitted information shall include at least an organization chart , names of responsible 
persons and their contact details. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前，至少提早 l 個星期把主要建造公司

及/或以任何形式與建造工程相關的合營企業的管理架構 ， 以書面通知署長 。 提交的

資料須至少包括一份組織園 、 負責人的姓名及聯絡資料 。

3 Measures for Construction and Ooeration of the Proiect 
工程項目建造及營辦期間須採取的措施

3. 1 Storage of chlorine on-s ite shall not exceed 73 tonnes at all times. 
在任何時間，小蟑灣濾7.K廠及其擴建工程內時存的氯不得超出 73 公噸 。

3.2 
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Water Treatment Works Extension building as shown in E旦旦旦~. The vertical greening shall 
. be maintained throughout the operation of the Projec t. 
為提供景觀屏障， 須於且斗一所示的小蟻灣濾水廠擴建大樓的外牆採用垂直綠忙 ， 並

在整段營辦期間證養綠{七植物 。

3.3 To achieve visual uniformity, compatible design and construction materials and surface finishes 
of the proposed structures shall match with the existing external appearance of the buildings 
within the Siu Ho Wan Water Treatment Works 
為達致視覺上的和諧效果 ， 建議構築物的設計 、 建造材料及表面修飾，均須配合小 .

自豪灣濾7](廠內建築物現時的外貌 。

3 .4 No waste, spoil , excavated materials or material s alike arising from the Project shall be dumped 
in any environmental sensitive area including the proposed Lantau North (Extension) Country 
Park. 
工程項目引致的廢物 、 黨土 、挖出物料或類似物料，均不得傾倒於環境易受破壞的

地區內 ，包括建議中的北大嶼(擴建部分)郊野公園 。

4 Ellvironmental Monitorin重 and Audit ReQuiremellts 
望監盟主

4.1 The EM&A programme shall be implemented in accordance with the procedures and 
requirements as set out in the EM&A Manua l. Any changes to the programme shall be justified 
by the ET leader and verified by the IEC as conforming to the information and requirements 
contained in the EM&A Manual before submiss ion to the Director for approva l. 
環監計創須按照環監手冊所載程序及規定執行 。 計創如有更改 ， 須由環境小組組長

提出充分理由， 並由獨立環境查核人核賢 ， 證明其符合環監手冊內載的資料及規

定 ， 然後才提交署長批准 。

4.2 Samples, measurements and necessary remedial actions shall taken in accordance wilh the 
requirements of the EM&A Manual by: 
取樣 、 測量及所需的補救行動 ， 均須按照環監手冊的規定進行 :

(a) conducting baseJine environmental monitoring; 
進行環境基總監測 ;

(b) conducting impact monitoring; 
進行影響監測 ;

(c) carrying out remedial actions described in the Event/Action Plans of the EM&A 
Manual in accordance with the time fram巴s set out in the Event/ Action P lans, or as 
agreed by the Director, in case where specified criteria in the EM&A Manual are 
exceeded; and 
如超過環監手冊內指定的標準，則按照環監手冊內的事件 /行動計創所訂明

的時限或署長所同意的時限 ， 執行事件/行動計創所說明的補救行動 ; 以及

(d) logging and keeping records of deta ils of (a) to (c) above for all parameters within 3 
working days of the co llection of data or completion of remedial act ion(s) , for the 
purpose of preparing and submitting the monthly EM&A Reports and to make 
available for inspection on site. 
在收集數據或完成補救行動 3 個工作天內 ， 須記錄，及備存上文 (a)至 ( c )項各

參數的詳情，用作擬備並提交每月環監報告，並備妥有關資料以供在工地查

閱 。

4.3 Three hard copies and one electronic copy of the Baseline Monitoring Report shall be 
submitted to the Director at least 2 weeks before commencement of construction of the Proj ect 
The submission shall be verified by the IEC. Additional copies of the submission shall be made 
available to the Director upon his request. 
在工程項目的建造工程展開前 ， 須至少提早 2 個星期向署長提交基線監測報告的 3

份硬複本及 l 份電子版本 。 提交的報告須由獨立環境查核人核寶 。 如署長要求，則

須提珊
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Three hard copies and one electronic copy of monthly EM&A Report shall be submitted to the 
Director within 10 working days after the end of the reporting month. The EM&A Reports shall 
include a summary of all non-compliance (exceedances) of the environmental quality 
performance limits (Action and Limit Levels) . The submissions shall be verified by the IEC. 
Additional copies of the submission shall be provided to the Director upon request by the 
Director. 
在規定提交報告的月份結束後 10 個工作天內 ， 須 向署長提交每月環監報告的 3 份硬

複本及 l 份電子版本。環監報告須包括各種不符合(超出) 環境質素表現規限(行動

及極限水平)情況的摘要 。 提交的報告須由獨立環境查核人核賀 。 如署長要求 ， 則

須提交額外複本 。

AII environmental monitoring and audit data submitted under thi s Permit shall be true, valid 
and correc t. 
根據本許可證提交的所有環監數據 ， 均須有效及真覽無誤 。

Electronic Reoortinl! of EM&A Information 
環監資料的電子匯報

To facilitate public inspection of the Baseline Monitoring Report and monthly EM&A Reports 
via the EIAO Internet Website and at the EIAO Register Offi ce, electronic copies of these 
Reports shall be prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4 .0 or later) and 
in Portable Document Format (PDF version 4.0 or later) , unless otherwise agreed by the 
Director and sha ll be submitted at the same time as the hardcopies as described in Condition 4 
of this Permit. For the HTML version, a content page capable of providing hyp巴rlink 10 each 
section and sub-section of these Reports shall be included in the beginning of the document. 
Hyperlinks to all figures, drawings and tabJes in these Reports shall be provided in the main 
text from where the respective references are made. AII graphics in these Reports shall be in 
interlaced GIF format unless otherwise agreed by the Director. The content of the electronic 
copies of these Reports must be the same as the hardcopies. 
為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查閱基總監察報告

及每月環監報告 ， 以超文本標示語吉 (HTML ) (第 4 .0 或較後版本) 及便攜式文件格

式 (PDF) (第 4.0 或較後版本) 製作的報告的電子版本 ， 除非男搜署長同意 ， 須與本

許可證條件第 4 項所說明的硬復本同時提交 。 關於 HTML 的版本方面 ， 可與報告各

節及小節作出超文本連緝的目錄須在文件開端加人 。 報告內各類國表須在載有相關

資料的正文內作出超文本連結 。 除非另獲署長同意，報告內所有圓形均須以交錯存

取的 GIF 格式制定 。 報告的電子版本內容 ， 必須與硬複本的內容一致 。

The Permi t Holder shall , set up a dedicated web site and no ti fy the Directo r in writing the 
Internet address where the environmental moni toring and project data is to be placed , within s ix 
weeks after the commencement of construction of the Project. All environmental monitoring 

. data described in Condition 5. 1 above shall be made available to the public via a dedicated web 
site to be set up by the Permit Holder in the shortest possible time and in no 已vent later than 2 
weeks after the relevant environmental moni toring data are collected or become available, 
unless o therwise agreed with the Directo r. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開後 6 個星期內 ， 設立特定網站存放環境

監察數據及工程項 目資料 ， 並以書面通知署長互聯網網址所在 。 上文條件第 5.1 項

說明的所有環境監察數據 ， 均須盡快透過由許可證持有人設立的特定網站供公眾閱

覽，在任何情況下均不得遲於有關環境監察數據收集或可供閱覽後的 2 個星期 ， 除

非男撞署長同意 。

T he Internet website as described in Condition 5.2 above shall enable user-friendly public 
access to the monitoring and project data including the EIA report and the environmental 
permi t(s) and the project profile of the Project. The Internet website shall have features capable 
of : 
上文條件第 5.2 項說明的互聯網網站 ， 必須方便用戶使用 ， 議公眾容易接連環境監

察數據及工程項目資料 ， 當中包括工程項目的環評報告 、 環境許可證及工程項目 簡 密控
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介 。 除非另獲署長同意，互聯網網站須具備部件 ， 提供下述功能 ﹒

(a) p roviding access to a11 environmental monitoring data collected since the 
commencement of works; 
接連工程展開後所收集的全部環境監察數據;

(b) searching by date; 
按日期搜尋 ;

(c) searching by types of monitoring data (noise, water and air quali ty); and 
按監察數據類別(噪音 、 水質及空氣質素)搜尋 ; 以及

(d) hype r1 inks to relevant monitoring data after searching; 
在搜尋後與相關的監察數據作出超文本連結 。

or otherwise as agreed by the Director. 
或署長同意的其他功能 。

1. This P ermit consists of three parts, namely, :EART A (Main Pem1it}, :EART B (Descriotion of 
Designated Proiect) and PART C (Permit Conditions}. Any person relying on this Permit 
sbould obtain independent legal advice on the legal implications under the Ordinance, and the 
following notes are for general information only. 
本許可證共有 3 部 ， 即在主立 (許可證主要部分) ;旦並(指定工程項 目的說明)及已

並(許可證條件) 。 任何援引本許可證的人士須就條例的法律含意徵詢獨立法律意

見 ， 下述註解只供一般參考用 。

2. If there is a breach of any condi tions of this Permit, the Director or his authorized officer may, 
with the consent of the Secretary for the Environment, order the cessation of associated work 
until the remedial action is taken in respect of the resultant environmental damage, and in that 
case the Permit Holder shall not carry out any associated works without the permission of the 
Director 0 1' his authorized officer. 
如違反本許可證的任何條件，署長或控授權人員可在環境局局長的同意下勒令停止

相關工程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。 在此情況

下 ， 許可證持有人未經署長或獲授權人員同意 ， 不得進行任何相關工程。

3. The Permit Holder may apply under Section 13 of the Ordinance to the Director for a variation 
of the conditions of thi s Permi t. The Permit Holder shall replace the orig inal permit displayed 
on the construction site by the amended permit. 
許可證持有人可根據條例第 1 3 條的規定向署長申請更改本許可證的條件 。 許可證持

有人須以經修訂的許可證替換在建造工地內展示的原有許可證 。

4. A person who assumes the respons ibility for the whole or a part of the designated pr句 ect may, 
before he assumes responsibil ity of the des ignated proje仗， apply under Section 12 of the 
Ordinance to the Director for a further environmental permi t. 
承擔指定工程項目整項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前，可根據條例第 1 2

條的規定向署長申請新的環境許可證。

5. Under Section 14 of the Ordinance, the Director may with the consent of the Secretary for the 
Environment, suspend , vary or cancel th is Permi t. The suspended, varied or cancelled Permit 
shall be removed from display at the construction site. 
根據條例第 1 4 條的規定 ， 署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷 、更改或取消本許

可證 。 道暫時吊銷 、 更改或取消的許可證必須從建造工地除下 ， 不再展示。

6. If this Permit is cance lled or surrendered during construction or operation of the Proj 巴仗，
another environmenta l permit must be obtained under the Ordinance before the construction or 
operation of the Project could be continued. It i s an offence under Section 26( 1) of the 
O rdinance to construct or operate a designated project listed in Part 1 of Schedule 2 of the 
Ordinance without a valid environmental permit. A研單

協元; 可
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如本許可證在玉程項目建造或營辦期間取消或交固，則在繼續建造或營辦工程項目

之前 ，必須先根據條例規定取得另一份環境許可證 。 根據條例第 26(1 )條的規定 ， 任

何人在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦條例附表 2 第 I 部所列明的指定工

程項目，即屬犯罪 。

7. Any person who constructs or operates the Project contra可 to the conditions in this P ermil, and 
is convicted of an offence under the EIAO, is Iiable: -
如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目，且被裁定觸犯環評條例所
訂明的罪行 ，即屬犯罪 :

(i) o n a first co n vic ti o n on indictm巴 nt to a f in e of $2 milli o n and to 
impri so nm e nt for 6 months; 

一經循公訴程序首次定罪， 可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月 ;

(i i) on a second o r s ub sequ en t co nvi ct ion o n indi c tment to a fin e of $5 milli o n 
and 10 impri so nment for 2 year s; 

一經循公訴程序第二次或其後每次定罪 ，可處罰款 500 萬元及監禁 2 年，

( iii) o n a f irs t summary co n v ic ti o n to a fine at level 6 and to imprisonment f o r 
6 mo nth s; 

一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監禁 6 個月;

( iv) on a seco nd or s ub sequent s ummary co nvi c ti o n t o a fine of $ 1 milli o n and 
to imp riso nm e nt for 1 yea r ; a nd 

一經循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監禁 l 年 ;以

及

( v) in a ny case w he r e the o ffe n ce is of a co n t inuin g na lure , t he co urt o r 
m ag istr a te ma y imp o se a fine of $ 10 ,000 for each da y o n w hi c h he is 
sa ti s fi ed th e offence co ntinu ed 
在任何情況下如該罪行屬連續性質 ， 法院或裁判官可就其信納該罪行連續的

每一天另處罰款 10 ， 000 元 。

8. The Permit Ho lder may appeal against any condition of this Permit under Section 17 of the 
Ordinance within 30 days of receipt of this Permi t. 
許可證持有人可在接控本許可證後30天內，根據條例第 17條就本許可證的任何條件

提出上訴 。

9. The Notes are for general reference only and that the Permit Holder should refer to the EIA 
Ordinance for details and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情，許可證持有人須參閱(條例及徵詢獨立法律

意見 。
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